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schrijven is voor 
^ (Van onze 
^Amsterdamse redactie) 

AMSTERDAM, november. 
— D e toneelwereld staaf 
dif seizoen e e n vrij" unie
ke gebeurtenis f e wach
ten: binnen vier maanden-
gaan er drfe stukken van 
Hugo Claus i n première. 
Er wordt daarom al van 
«en Claussaar gesproken. 
O p 1 5 november brenojf 
de Nederlandse Cemedïe 
wVrifdag", onder regie 
van Claus zelf, op nieuw
jaarsdag geeft Globe in 
11 ndhoven de première 
van „ D e S p a a n s e Hoer", 
en 4 maar! volgend jaar 
beleeft Brunei de eerste 
voorstelling van het nu 
reeds geruchtmakende 
stuk „Tand om tand". Dat 
Is al een faar e f v i e r eud, 
maar niemand heeft hef 
lot nu toe willen opvoe
ren. Hef speeii omstreeks 
hef faar" '2000, a!s Vlaan
deren zich heeft afge
scheiden van „d ' n Belqï-
q u e " e n een feodale 
slaaf is. 

We hadden afgesproken om vhf 
'uur, in de lounge van Americam, 
op het Leidseplein. Claus versehrjnt 
als de grote wijzer van de dieren-
riemklok bij de linkerachterpoot 
van de Ram staat; dat is precies 
op tijd. Hij wuift naar Muhsch en 
zegt dat hij doodmoe is. H17 heeft 
vanaf tien uur gerepeteerd voor 
„Vrijdag", maar hij is allervrien-

. delijkst. Hij drinkt een Campari-
soda, en vraagt of de krant die 
betaalt. Hugo Claus ïs op 5 april 
1929 te Brugge geboren; keizersnee. 

Hoe bent uaan „De Spaanse Hoer" 
gekomen? 

Een beetje toevallig eigenlijk. Ik 
heb vrij veel gegrasduind in het 
voor-Elisabethaanse toneel, en 
daarna heb ik „La Celestma" ont
dekt, dat is mijn Spaanse Hoer. Het 
is eigenlijk geen toneelstuk, maar 
een roman in dialoogvorm. Hoogst
waarschijnlijk geschreven door 
Fernando de Rojas. Er ís verder 
geen enkel werk van Rojas bekend, 
ïroch wanneer hij geboren of over
leden is. Men vermoedt dat hij een 
Jood was. ,,La Celestma", dateert: , 
van 1499. Het is geschreven,-ter • 

'•'•'sticiiïing--TV-aia j o n g e è n o n e r v a r e n 1 
m i n n a a r s . D i e w o r d e n v o o r a l l e r l e i 
g e v a r e n g e w a a r s c h u w d , s p e c i a a l 

mij door WIM KUIPERS' 

het chrajven van een boek ben ik die,, graven. .éndeloo.?_ ïn zichzelf, . zes maanden voor niets gewerkt. 
weLeen pexfeetiorast.Dan zit ik als als j o l l e n 1 f ] 1 i e u jiier-«* oe t -öe^enangen, daar kras ik aluiü 
een kip op haar ei . Maar als het me n et zove tJi Schrijven is voor een oparacht voor En he* is 00-

doen. Dat is toch niet meer van 
mij ? Leonard Frank heeft van mijn 
strik „Het lied van de moordenaar*" 
geloof ik maar vier woorden over 
gelaten. Natuurlijk, laten ze maar 
proberen het beter te doen. Alleen 
de titel moet hetzelfde blijven. 

MEMCKX ; 

U bent geloof ,ik de eerste schrijver 
die uw figuren over wielrennen laat 
vraten. Hebt u geen idee iets mei 
Eddy Merckx te doen? 

Die komt in „Vrijdag" ter sprake. 
De hoofdpersoon gooit in een kwa
de bui zijn teevee kapot, en dan 
pest de minnaar van zijn vrouw: 
„Je zal Eddy Merckx niet kunnen 
zien". En dan volgt er, in lekker 
Vlaams, een discussie over Eddy 
en zijn pillekes. 

Wordt er \n „De Spaanse hoer" 
nog lekker geschopt? 

Niet zo heel veel. Maar dat ligt 
aan Lutz. Het hoeft voor mij niet 
meer na „Masscheroen". Ik heb 
vier maanden voorwaardelijk met 
een proeftijd van vijf jaar- Ik moet 
me dus netjes gedragen. Ik kan 
ook jarenlang geen fiets jatten. 
Het waarom van de veroordeling 
begrijp ik nog altijd niet: IK heb 
mijn broek niet uitgedaan. (Claus 
is veroordeeld omdat in zijn toneel
stuk Masscheroen, waarvan hij zelf 
de regie had, drie naakte mannen 
optraden die de Heilige Drievuldig
heid uitbeeldden). 

U woont in Nukerke, diep in Oost-
Vlaanderen meen ik. Kunt u daar 
de Nederlandse teevee ontvangen? 

Nee. 

Is dat een gemis? 

Weet ik niet. Maar Iaat ik beleefd ' 
blijven, ik ben hier deze maanden 
te .gast. Schrijf dus maar als ant
woord: „Hij trok een frons en zei: 
ja, dat vind ik zeer spijtig". 

DOPPERTJES 

V hebt heel wat kritiek óp Bëlgi^--
ai-wordt er nauwelijks gewaardeerd 
maar u blijft ér tochïwonen? 



Jood ^ s ' ^ L a - • C e l e s t i n a " aateerv 
v a nUdS: Het is geschreven ter 

"stieHüng van . jonge èn onervaren 
minnaars. Die worden .voor allerlei 
gevaren gewaarschuwd, speciaal 
voor het gilde der koppelaarsters. 
Maar dat is bij mij natuurlijk hele
maal anders geworden. Ik heb de 
jeugd niet te behoeden; ze kunnen 
beter vrijen dan niét. Er zijn verschillende 'toneelbewerkingen-van „La Celestina3'? 
Ja, vooral Engelse en Duitse. Maar 
daar heb ik weinig rekening rnee 
gehouden; ik. heb me laten leiden 
door het boek, en daarom mis
schien duurt het stuk wat te lang: 
drie-en-een-half uur dacht ik. Ik 
zal in overleg met Ton Lutz nog 
wat schrappen. 

' SPREKENB L¥JK 

Kunt u iets over de inhoud vertellen? 
Een beetje. D e ondertitel van de 
roman is „Comedia de Calïsto y 
Melibea". Dat zijn een soort Ro
meo en Julia, die ik een fikse in
jectie gegeven heb. Melibea i s bij 
mij geen kuise hooghartige jonge
dame meer, maar ze brandt van 
verlangen. Toch zijn het nog bleke 
figuren vergeleken met Celestina 
zelf. Dat is een geweldig mens, een 
vrouwelijke Falstaff. Ja. wat moet 
ik over de inhoud vertellen? Celes
tina wordt drie maal vermoord, 
maar ze komt gewoon terug; de 
laatste keer als sprekend lijk. 

Wat is daar de bedoeling van? 
, Om te laten zien dat het theater 
èen plaats van dè verbeelding is, 
en heel weinig met de realiteit te 
maken heeft. „De verbeelding aan 
de macht" dat was een van de 
leuzen van de Franse studenten
revolutie vorig jaar. Niet de liefde, 
of de gerechtigheid, maar de ver
beelding boven alles. Alles kan dan. . 
Niemand wordt zwanger als hij niet 
wil, niemand gaat dood. Enzovoort. 

Wat heeft Celestina als hoer met de jonge minnaars te maken? 
O, ze heeft zes of zeven beroepen; 
het is een geweldige vrouw zei ik 
al. Ze wordt door Calisto als kop
pelaarster gehuurd. Maar ze her
stelt bijvoorbeeld ook maagden
vliezen. 
Hoe doet ze dat? Daar zijn wel grapjes over maar... 
Meestal met een stuk varkensblaas. 
Of ook gewoon weer dichtnaaien. 

Wat hebt u -precies voor bedoeling 
—gehad~met-^at~stuk^~— 

Op de eerste plaats een boeiend 
stuk maken. En verder schop ik 
natuurlijk links en rechts wat..Mijn 
Celestina is érg sympathiek. Je zou 
kunnen zeggen dat • het thema is, 
zo'n beetje dan, dat'de hele wereld 
een bordeel i s en wij allemaal hoe
ren. We doen allemaal lief; om.ons 
baantje te behouden, om het hu
welijk te redden, voor de kinderen, 
maar we menen er geen barst van.. 
Iedereen is onvrij. Tk kan dat niet 
zo goed formuleren, ik schrijf. De-,, 
achterflappen van mijn boeken heb 
ik ook nooit geschreven. Dat kan 
ik echt niet. XJ hebt wel eens gezegd nooit naar een toneelstuk te gaan. 
Heel, heel zelden. Ik ben nou tn 
Amsterdam, ik heb alle ö lms al 
gezien, en daarom ga ik wel eens 
naar een toneelstuk. Tot de pauze.. 
Het irriteert v m e namelijk ver
schrikkelijk als de voorstelling niet 
helemaal perfect is, en dat is;. 
nooit.' In Nederland niet. nergens. " 
En dan moet ik weg. Ik word er 
echt onpasselijk, van als iemand 

leen om spelers en regisseur een 
plezier te doen. Ik ben natuurlijk 
wel bij de repetities. 

En uw boeken? — —— 
Lees ik ook nooit meer. Ik zou er 
geloof ik van moeten kotsen: Ik zie 
namelijk alleen de dingen die mis
lukt zijn. De drukproeven corrige
ren is al een kwelling. TT zou er een paar maanden langer aan kunnen werken. 
Dat heeft geen zin, er blijven fou
ten in staan. Nietsr is helemaal 
gaaf. Hamlet en de Divina Com-
media staan vol afschuwelijke fou
ten. En bovendien: ik moet verder. 
Ik wil. andere dingen doen, nieuwe 
dingen. Je moet hét zo zien: mijn 
schedelkast zit vo l laat jes . Als een 

ï ï a a t j ë v o l is , moet het snel leegge
maakt worden; er moet ruimte ko-

:: ross. vsor rdsti^e 'dingen. Tijdens 

het schrijyen van.een boek ben,"ik..: 
Weteei^'p'èrfeetiönistil Dankzij öc als 

- een.r kip. op-'-haar. ei . ,.Maar ,als? het 
klaar is, moet het weg. Ik zeg te
gen de uitgever: asjeblieft, dit is. 
het beste wat ik heb kunnen ma
ken; beter kon. niet. Ik weet dan • 
natuurlijk dat ik vijf dagen later 
wel beter zou kunnen. Overigens 
is het wegsturen van het manu
script een, afgrijselijk moment. 

17 hebt sinds 1963 geen roman meer gepubliceerd. Dat was „Omtrent Deedee". 
Daar zit ik helemaal niet mee. Ik 
doe toch andere dingen? Ik heb 
echter een paar maal op een dood 
spoor gezeten met een roman. Ik 
wil altijd iets nieuws. Elke roman 
van mij verschilt hemelsbreed van 
ieder van de overige. Ik kan best 
elk jaar een roman schrijven, 
maar daar heb ik geen zin in. Iets 
als „Omtrent Deedee", daar maak 
ik er twee per jaar van, met de 

. linkerhand.. Dat hoeft toch niet? 
-i Ik vind het niet leuk te doen wat 
I ik kan, maar juist wat ik niet kan. 
! Het leven i s een avontuur. Ik ben 
\ niet als Van het Reve of Hermans; ''• 

die .graven eindeloos in zichzelf,.,^ zesAnaanden voor niets gewerkt V'hebt 7^^^»^^^^^^^^ 
als niollen; i k a z e k - interesseert " BewëFKmgFrir^^^ 

LrrQe:.met.:zove^. Schrijven is voor... .. een|. opdracht voor . En het, i s . bor. :. ™aaru blijft™to^ 
V mrj een spel; ik weet niet wat er vendièn erg plezierig werk: stimu- \ ' T "lJn~JJ z?^ponm%^^^ 

^me-niet izovét/l.. Schrijven is voor 
mij een'speii ik weet niet wat er 
komt. Stel ik ga. vanavond twintig 
pagina's schrijven. Komt er dan 
een jongen inet een groene jas in, 
een wandluis, een bombardement? 
Dat zie - ik wel. Er ontstaat iets 
waar ik geen--weet van heb, maar 
er zit natuurlijk heel veel van me
zelf in. In de jongen, in de wand
luis, maar ook in dat bombarde-
ment. 

Hoe bedoelt tl dat laatste? 
Ik schrijf, ik maak iets, er wordt 
een stad gebombardeerd. Dan ben 
ik de god die dat laat gebeuren. 
Maar wat er precies van mij in 
mijn romanfiguren zit, dat weet ik 
niet. ik zou niet weten wie ik ben. 
Weet u dat? Ik weet alleen wat er 
ontstaat. 
U hebt heelpjmt. toneelstukken van anderen bewirkt: Waarom?-
Ik moet varö de pen leven; Als ik 
een toneelstuk geschreven heb, en 
het haalt maar drie voorstellingen, 
dan heb ik bij wijze, van' spreken 

slecht speelt. Ik ga wel naar 
twaalfderangsfiïms. Een film sti
muleert de verbeelding. 

Waarom schrijft U dan toneel
stukken? 
Dat is heel wat anders. Ik voer 
mijn eigen ideale privéstuk op tij
dens het schrijven. In mijn eigen 
theatertje. En dan is het voor mij 
gedaan. Ik ga ook nooit twee maal 
naar een van mijn stukken. En , 
naar de première ga ik eigenlijk al-

een!: opdracht voor.. En het is.. bo- ; 

vendièn erg plezierig werk; s t imu
lerend. Ik krijg . legio, verzoeken, 
maar ik doe alleen waar ik zin in 
heb. \ 

TRAP 

U zou ook Shakespeare willen bewerken? -
Nee. Ik ben wel eens begonnen aan 
zijn „Hendrik V", maar alleen om
dat ik die Hendrik zo'n verschrik
kelijke zak vond. Ik wou hem een 
enorme trap geven. Maar Sha
kespeare is gewoon te goed. Ik pak . 
liever mineure schrijvers. 

ü bedoelt wat de Engelsen minor poets noemen? 
Ja, Seneca bijvoorbeeld. (Begint te lachen). Ze^ worden major poets 
door mijn bewerking. 
Vindt u het goed dat uw toneel- '•' stukken bewerkt worden? 
(Gaat harder lachen). Bewerken? 

. Ze mogen alles met mijn werk 

™aar„uMJft-èj-- tochr^nenï^™^ 
Ja, ik voel" rnë bndanks- alïeT-er'jr* 
verbonden met het; Vlaamse:Iblkfe 

En Nederland is ook niet alles.» Ik ~ 
hou bijvoorbeeld van slordigheid;^ 
ik wil ook na zes uur een paar pre- ? 
tels kunnen, kopen, én 's zondags.". 
En er moet een hele rü lelijke 
huizen naast elkaar kunnen staan. 
En ui België kun je. véel lekkerder 
eten. Hier zijn niet zoveel echt goe-

: de restaurants. En alles is zö fan
tasieloos. Je krijgt doppertjes, en 
als het heel chic is ananas. Dan heb 
je het zowat gehad.' 

Er is in Amsterdam een kleine opstand tegen de Nederlandse Come-die, die uw „Vrijdag" brengt. Er is royaal met tomaten gegooid. Wat als dat met .Vrijdag* gebeurt? 
Niets op tegen, hoewel ik natuur
lijk niet direct een tomaat in mijn 
gezicht wil hebben. Jonge men
sen moeten altijd . met tomaten 
gooien.. Ze moeten overal met het 
schuim'van de. razernij op hun bek 
optreden. 


